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Na osnovu člana 82 stav 3 Zakona o veterinarstvu („Službeni list CG“, br. 30/12 i 
48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je 
 
 

P R AV I L N I K  
O BLIŽIM USLOVIMA ZA PROMET ŽIVINE ZA UZGOJ ILI PROIZVODNJU* 

 
 

Predmet 
Član 1 

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za promet živine (kokoške, ćurke, guske, 
patke i druge ptice) za uzgoj, proizvodnju, priplod i klanje, promet jednodnevnih pilića i jaja 
za priplod. 
 

Izuzeće od primjene 
Član 2 

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na živinu koja se koristi za učešće na kulturnim 
odnosno sportskim priredbama.  
 

Značenje izraza 
Član 3 

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:  
1) jaja za priplod su jaja živine namijenjena za inkubaciju; 
2) jednodnevni pilići su pilići do 72 sata starosti koji nijesu hranjeni, osim mošusnih 

patki (Cairina moschata) ili njihovi hibridi bez obzira da li su hranjeni ili ne; 
3) živina za priplod je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju priplodnih 

jaja; 
4) živina za proizvodnju je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju mesa 

i/ili jaja za ishranu ljudi ili za obnovu populacije pernate divljači; 
5) živina za klanje je živina koja se direktno šalje u klanicu na klanje u najkraćem roku, 

a najkasnije 72 sata po prispijeću u klanicu; 
6) jato je sva živina istog zdravstvenog i imunološkog statusa koja se drži u istom 

objektu ili istom ograđenom prostoru i predstavlja jednu epizootilošku jedinicu; 
7) gazdinstvo je svaki objekat ili prostor koji se koristi za uzgoj ili držanje živine za 

priplod ili živine za proizvodnju; 
8) objekat za uzgoj živine je objekat ili dio objekta ili prostor koji se nalazi na istoj 

lokaciji i može biti: 
a) objekat za uzgoj čistih linija i djedovskih jata u kojem se proizvode jaja za izlijeganje 

rasplodne živine; 
b) objekat za uzgoj priplodne živine u kojem se proizvode jaja za izlijeganje živine za 

proizvodnju; 
c) objekat za uzgoj u kojem se živina uzgaja do faze nošenja; 
d) inkubatorska stanica odnosno objekat za izlijeganje i otpremanje jednodnevnih pilića; 
9) mjesto izbijanja bolesti ili žarište (outbreak) је  gazdinstvo ili mjesto u zemlji gdje 

se životinje drže zajedno i gdje je jedan ili više slučajeva bolesti službeno potvrđen; 
10) karantin su prostorije u kojima se živina drži u potpunoj izolaciji od direktnog ili 

indirektnog kontakta sa drugom živinom, radi obezbjeđivanja dugotrajnog posmatranja i 
laboratorijskog ispitivanja na Avijarnu influencu i Njukastl bolest; 



11) prinudno klanje je usmrćivanje i uništavanje živine i proizvoda koji su zaraženi ili 
se sumnja da su zaraženi, uz sprovođenje potrebnih mjera zaštite zdravlja, uključujući 
dezinfekciju. 

 
Opšti uslovi za stavljanje u promet živine za proizvodnju i priplod, jednodnevnih 

pilića i jaja za priplod  
Član 4 

 Živina za proizvodnju i priplod, jednodnevni pilići i jaja za priplod mogu se stavljati u 
promet ako: 

1)  potiču iz objekta koji:  
a) ispunjavaju uslove iz Priloga (Dio 1) koji je sastavni dio ovog pravilnika; 
b) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja 

bolesti na koje je živina prijemčiva; 
2)  jata živine ne pokazuju kliničke znake bolesti ili sumnju na zaraznu bolest živine u 

vrijeme otpremanja. 
 

Stavljanje u promet jednodnevnih pilića 
Član 5 

Jednodnevni pilići mogu se staviti u promet ako: 
1) su vakcinisani; 
2) su u vrijeme otpremanja slobodni od Avijarne influence i Njukastl bolesti. 

 
Stavljanje u promet živine za priplod i živine za proizvodnju 

Član 6 
Živina za priplod i živina za proizvodnju može se staviti u promet ako: 
1) je držana od izlijeganja ili više od šest nedelja u jednom ili više objekata iz Priloga 

ovog pravilnika; 
2)  je vakcinisana; 
3) je pregledana u periodu od 48 sati prije otpremanja jata, a u vrijeme vršenja 

zdravstvenog pregleda nije pokazivala sumnju na bolest živine ni kliničke znake bolesti. 
 

Stavljanje u promet jaja za priplod 
Član 7 

Jaja za priplod mogu se staviti u promet ako: 
1) potiču iz jata koja su: 
a) više od šest nedjelja držana u jednom ili više objekata iz Priloga ovog pravilnika; 
b) vakcinisana; 
c) pregledana u periodu od 72 sata prije slanja pošiljke i koja u vrijeme pregleda nijesu 

pokazivala  sumnju na bolest ni kliničke znake bolesti; ili 
d) jednom mjesečno pregledana, a posljednji pregled je obavljen najmanje 31 dan prije 

otpremanja pošiljke;  
2) su označena u skladu sa posebnim propisom o tržišnim standardima za jaja za 

priplod i jednodnevne piliće od domaće živine; 
3) su dezinfikovana u skladu sa uputstvom službenog odnosno ovlašćenog veterinara. 

 
Stavljanje u promet živine za klanje 

Član 8 
Živina za klanje može se staviti u promet ako potiče sa gazdinstva: 
1) na kojem je držana od izlijeganja ili najmanje 21 dan; 



2) koje nije pod ograničenjem u pogledu zdravlja životinja; 
3) na kojem je veterinarskim pregledom jata  pet dana prije otpreme potvrđeno da u tom 

jatu nema sumnje na bolest živine ni kliničkih znaka bolest. 
 

Stavljanje u promet živine starije od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači 
Član 9 

(1) Živina starija od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači može se staviti u promet 
ako potiče sa gazdinstva: 
1) na kojem je držana od dana izlijeganja ili najmanje 21 dan i na kojem nije bila u 
kontaktu sa drugom živinom  u periodu od dvije nedjelje prije otpremanja pošiljke; 
2) koje nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine prijemčive na bolest; 
3) na kojem je veterinarskim pregledom jata  pet dana prije otpreme  u tom jatu potvrđeno 
da u tom jatu nema sumnje na bolest živine ni kliničkih znaka bolest.  
(2) Živina starija od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači (uključujući i 
jednodnevne piliće) pored uslova iz stava 1 ovog člana, treba da ispunjava i uslove iz čl.11 
i 12 ovog pravilnika. 

 
Stavljanje u promet pošiljki živine koje sadrže manje od 20 jedinki 

Član 10 
(1) Pošiljka živine koja sadrži manje od 20 jedinki može se staviti u promet ako:  
1) je držana na teritoriji zemlje porijekla od izlijeganja ili najmanje posljednja tri mjeseca; 
2) ne pokazuje kliničke znake zarazne bolesti živine u vrijeme otpremanja; 
3) je vakcinisana; 
d) u vrijeme otpremanja nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine;  
e) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja 
bolesti na koje je živina prijemčiva. 
(2) Pošiljka iz stava 1 ovog člana treba da je serološki ispitana 30 dana prije otpremanja 
na prisutnost antitijela na Salmonellu pullorum i Salmonellu gallinarum, sa negativnim 
rezultatom, a u slučaju jaja za priplod ili jednodnevnih pilića da je jato porijekla u periodu 
ne dužem od tri mjeseca prije otpremanja pošiljke serološki ispitano na Salmonellu 
pulorum i Salmonellu galinarum. 
 

Stavljanje u promet živine i jaja za priplod (uvoz) iz država ili područja država u 
kojima se sprovodi vakcinacija 

Član 11 
(1) Pošiljke živine i jaja za priplod koja potiču iz država ili područja država u kojima se 
sprovodi vakcinacija živine protiv Njukastl bolesti mogu se stavljati u promet (uvoziti), ako: 
1)  jaja za priplod potiču iz jata koja: 
a) nijesu vakcinisana; ili 
b) su vakcinisana inaktivisanom vakcinom; ili 
c) su vakcinisana živom vakcinom, pod uslovom da je vakcinacija sprovedena najmanje 30 
dana prije sakupljanja i otpremanja jaja za priplod; 
2)  jednodnevni pilići nijesu vakcinisani protiv Njukastl bolesti i da potiču: 
a) od jaja za priplod koja ispunjavaju uslove iz stava 1 tačka 1 ovoga člana; i 
b) iz inkubatorske stanice u kojoj je obezbijeđeno da su jaja prostorno i vremenski 
inkubirana odvojeno od jaja koja ne ispunjavaju uslove iz stava 1 tačka 1 ovoga člana; 
3)  živina za priplod i živina za proizvodnju: 
a) nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti; i 



b) da je prije otpremanja izolovana najmanje 14 dana na gazdinstvu ili u karantinu pod 
nadzorom službenog veterinara i da živina nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti najmanje 
21 dana prije otpremanja na gazdinstvo ili u karantin i da tokom tog perioda nije došla u 
kontakt sa drugom živinom; i 
c) da je najmanje 14 dana prije otpremanja serološki ispitana sa negativnim rezultatom, 
radi otkrivanja antitijela na Njukastl bolest; 
4)  živina za klanje potiče iz jata koja: 
a) nijesu vakcinisana protiv Njukastl bolesti i koja ispunjavaju uslove iz stava 1 tačka 3 
podtačka c) ovog člana; 
b) su vakcinisana, najmanje 14 dana prije otpremanja pošiljke i na osnovu 
reprezentativnog uzorka podvrgnuta testu izolacije virusa Njukastl bolesti.  
 

Prevoz jednodnevnih pilića i jaja za priplod koji se stavljaju u promet 
Član 12 

(1) Jednodnevni pilići i jaja za priplod koji se stavljaju u promet treba da se prevoze: 
1) u nekorišćenoj, namjenskoj ambalaži za jednokratnu upotrebu koja se nakon 

upotrebe uništava; ili 
2) u posudama/kutijama koje se mogu nakon čišćenja i dezinfekcije ponovo koristiti; 
(2) Posude/kutije iz stava 1 tačka 2 ovog člana treba da: 
1) sadrže samo jednodnevne piliće ili jaja za priplod iste vrste, kategorije i tipa živine i 

da potiču iz istog objekta; 
2) nose oznaku koja sadrži: 
a) naziv države ili regije porijekla pošiljke živine; 
b)  broj pilića ili jaja u svakoj kutiji; 
c) vrstu živine kojoj jaja ili pilići pripadaju. 
(3) Kutije sa jednodnevnim pilićima ili jajima za priplod mogu se staviti u odgovarajuće 

posude, a broj kutija i oznaka iz stava 2 tačka 2 ovog člana naznačava se na tim 
posudama. 

(4) Živina za priplod i živina za proizvodnju prevozi se u kutijama ili kavezima sa istom 
vrstom živine. 

(5) Živina za priplod, živina za proizvodnju, živina za klanje, živina namijenjena obnovi 
jata pernate divljači i jednodnevni pilići, treba da se dostavi do objekta odredišta, bez 
mogućnosti dolaska u kontakt sa drugom živinom. 

(6) Kavezi i vozila za prevoz živine treba da budu izrađeni na način da: 
1) je tokom prevoza spriječeno isticanje izmeta i smanjeno gubljenje perja; 
2) omogućavaju vizuelni pregled živine; 
3) omogućavaju čišćenje i dezinfekciju. 
(7) Vozila, posude, kutije ili kavezi za prevoz živine koji nijesu namijenjeni jednokratnoj 

upotrebi, treba da se prije utovara i nakon istovara očiste i dezinfikuju u skladu sa 
upustvom službenog ili ovlašćenog veterinara. 

 
Stupanje na snagu 

Član 13 
Ovaj pravilnik stupa se na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu 

Crne Gore”. 
 
---------------------------- 
*U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Vijeća 2009/158/EZ od 30. novembra 2009. 
godine o uslovima zdravlja životinja kojima se uređuje trgovina peradi i jajima za valenje 



unutar Zajednice i njihov uvoz iz trećih zemalja./ COUNCIL DIRECTIVE 2009/158/EC of 
30 November 2009 on animal health conditions governing intra-Community trade in, and 
imports from third countries of poultry and hatching eggs. 
 
 

Broj: 011-63/15-3 
Podgorica, 30. decembra 2015. godine 

 
 

Ministar, 
prof. dr Petar Ivanović, s.r. 

 
 
 

Prilog  
 

OBJEKTI ZA UZGOJ I PROIZVODNJU ŽIVINE I JAJA ZA PRIPLOD 
 

Dio 1 
Opšti uslovi 

 
1. Objekat u kojem se vrši uzgoj i proizvodnja živine i jaja za priplod može se odobriti 

ako: 
a) ispunjava uslove u pogledu prostorija i postupaka iz Dijela 2 ovog priloga; 
b) se primjenjuju i sprovode programi za kontrolu u skladu sa Dijelom 3 ovog priloga; 
c) je u svakom prostoru omogućeno sprovođenje postupaka kontrole iz podtačke    
    d) ove tačke; 
d) kontrolu i praćenje zdravlja životinja vrši službeni veterinar. 
2. Praćenje zdravlja živine iz tačke 1 podtačke d) ovog dijela obuhvata: 
– sprovođenje najmanje jednog službenog nadzora godišnje uz dodatne provjere 

(verifikaciju) primjene higijenskih mjera i rada objekta u skladu sa Dijelom 2 ovog priloga; 
– provjere evidencije uzgajivača o svim podacima potrebnim za kontinuirano praćenje 

zdravstvenog statusa objekta; 
- provjere da li se u objektima drži samo živina. 
3. Objektu koji ispunjava uslove dodjeljuje se kontrolni broj. 

 
 

Dio 2 
Prostorije i postupci u objektima za uzgoj i proizvodnju živine i jaja za priplod  

 
A. Objekti za uzgoj djedovskih i roditeljskih jata  

 
1. U objektima za uzgoj i proizvodnju djedovskih i roditeljskih jata treba da: 
 1) prostori i prostorije: 
- obezbjeđuju sprječavanje unošenja bolesti; ili 
- obezbjeđuju kontrolu bolesti ukoliko se bolest pojavi; 
- su međusobno odvojene ukoliko je u objektu smješteno više vrsta živine; 
- imaju obezbijeđene higijenske uslove, da omoguće sprovođenje praćenja zdravlja 

živine i da su u skladu sa vrstom proizvodnje; 



2) je oprema u prostorijama u skladu sa vrstom proizvodnje; 
3) je omogućeno čišćenje i dezinfekcija prostora i vozila za prevoz živine i jaja na 

odgovarajućem mjestu. 
 
2. Uzgoj djedovskih i roditeljskih jata vrši se na sljedeći način:  
a) tehnike uzgoja treba da su zasnovane na principu »zaštićenog uzgoja« i na načelu 

»sve unutra/sve van« a čišćenje, dezinfekcija i depopulacija treba da se sprovode između 
svih proizvodnih ciklusa; 

b) u objektima za djedovska i roditeljska jata i uzgoj drži se samo živina: 
– iz sopstvenog objekta, i/ili 
– iz drugih objekata za djedovska i roditeljska jata i uzgoj koji su odobreni; i/ili 
– uvezena u skladu sa ovim pravilnikom. 
c) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila a 

zaposlena lica nose odgovarajuću radnu odjeću, a posjetioci zaštitnu odjeću; 
d) zgrade, boksovi i oprema treba da se održavaju u ispravnom i funkcionalnom stanju; 
e) jaja se sakupljaju nekoliko puta na dan, a zatim bez odlaganja čiste i dezinfikuju; 
f) lice odgovorno za uzgoj živine bez odlaganja obavještava o svim promjenama u 

proizvodnji ili drugim znacima koji upućuju na prisutnost zarazne bolesti živine a u slučaju 
sumnje na bolest, službeni veterinar odmah uzima i šalje uzorke u ovlašćenu laboratoriju 
radi potvrde bolesti;  

g) lice odgovorno za uzgoj živine vodi i čuva evidenciju za svako jato najmanje dvije 
godine nakon uklanjanja jata koja sadrži: 

- dolaske i odlaske živine; 
- rezultate proizvodnje; 
- morbiditet i mortalitet sa potvrdom uzroka; 
- sva laboratorijska ispitivanja i rezultate ispitivanja; 
- porijeklo živine; 
- odredište jaja. 
h) kada se pojavi zarazna bolest živine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah  
    dostavljaju službenom i ovlašćenom veterinaru. 
 
B. Inkubatorske stanice 
 
1. Inkubatorska stanica treba da ima: 
a) fizički i funkcionalno izdvojene prostorije od prostorija za uzgoj, a raspored prostorija 

treba da omogući odvojeno držanje različitih prostornih jedinica za: 
– skladištenje i sortirnicu jaja; 
– dezinfekciju; 
– predinkubaciju; 
– priplod; 
– pripremu i pakovanje pošiljke za otpremanje. 
b) podove i zidove izgrađene od odgovarajućeg, nepropusnog i lakoperivog materijala; 
c) prirodno ili vještačko osvjetljenje; 
d) odgovarajuće sisteme za ventilaciju i zagrijavanje; 
e) obezbijeđeno higijensko iznošenje otpada (jaja i pilića); 
f) zaštitu od ptica i glodara; 
g) opremu sa glatkim i vodootpornim površinama. 
 



2. Postupci koji se sprovode u inkubatorskim stanicama treba da se vrše na sljedeći 
način: 

a) da se zasnivaju na jednosmjernom kretanju jaja, pokretne opreme i zaposlenih lica. 
b) jaja za priplod treba da potiču iz objekata za djedovska ili roditeljska jata i da su 

uvezena iz zemalja u skladu sa odredbama ovog pravilnika; 
c) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila a 

zaposlena lica nose odgovarajuću radnu odjeću, a posjetioci zaštitnu odjeću; 
d) zgrade i oprema treba da su održavani u ispravnom i funkcionalnom stanju; 
e) obavezna je dezinfekcija jaja u vremenu između njihovog dolaska u inkubatorsku 

stanicu i postupka inkubacije, dezinfekcija inkubatora i inkubatorskih stanica i opreme, 
nakon svakog ciklusa nasađivanja; 

f) za procjenu zdravstvenog statusa inkubatorske stanice sprovodi se program kontrole 
mikrobiološkog onečišćenja; 

g) lice odgovorno za uzgoj živine bez odlaganja obavještava o svim promjenama u 
proizvodnji ili drugim znacima koji upućuju na prisutnost zarazne bolesti živine a u slučaju 
sumnje na bolest, službeni veterinar odmah uzima i šalje uzorke u ovlašćenu laboratoriju 
radi potvrde bolesti; 

h) lice odgovorno za uzgoj živine vodi i čuva evidenciju za svako jato najmanje dvije 
godine nakon uklanjanja jata koja sadrži: 

- porijeklo jaja i datum dolaska; 
- proizvodnju nasada; 
- svaku neobičajenost; 
- sva laboratorijska ispitivanja i rezultate ispitivanja; 
- detalje o svim programima vakcinacije; 
- broj i odredište inkubiranih jaja koja se nijesu izlegla; 
- odredište jednodnevnih pilića. 
i) kada se pojavi zarazna bolest živine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah 

dostavljaju službenom i ovlašćenom veterinaru. 
 

 
Dio 3 

Program za kontrolu bolesti živine 
 

Program za kontrolu bolesti živine treba da sadrži:  
a) rasprostranjenost bolesti na području Crne Gore; 
b) razloge za donošenje programa, uzimajući u obzir važnost bolesti i koristi od  
programa u odnosu na troškove koji iz njega proizlaze; 
c) geografsko područje na kojem se program sprovodi; 
d) statusne kategorije koje se primjenjuju u objektima za živinu, standarde                         

koji se u svakoj kategoriji moraju postići i dijagnostičke postupke koji se sprovode; 
e) procedure za praćenje sprovođenja monitoring programa; 
f) mjere koje se preduzimaju ukoliko, iz bilo kog razloga, objekat izgubi svoj status; 
g) mjere koje se preduzimaju ako su rezultati laboratorijskog ispitivanja pozitivni. 

 
A. Infekcije sa Salmonella pullorum, Salmonella gallinarum i Salmonella arizonae 
 

1. Vrste živine na koje se odnosi: 
a) Salmonella pullorum et gallinarum: kokoške, ćurke, biserke, prepelice, fazani, 

jarebice i patke. 



b) Salmonella arizonae: ćurke. 
 
2. Program kontrole bolesti živine: 
a) Serološka i/ili bakteriološka ispitivanja vrše se radi utvrđivanja prisutnosti infekcije; 
b) Za ispitivanje uzimaju se uzorci: krvi, slabije razvijeni jednodnevni pilići, paperje ili 

prašina iz inkubatora, brisevi zidova inkubatora, stelja ili voda iz pojilica. 
c) Kada se iz jata uzimaju uzorci krvi za serološko ispitivanje na Salmonella Pullorum ili 

Salmonella arizonae prilikom određivanja broja uzoraka uzimaju se u prethodne pojave 
bolesti u objektu i prevalencije infekcije u zemlji porijekla živine; 

d) Jata se pregledaju tokom perioda nosivosti u vrijeme najpogodnije za otkrivanje 
bolesti. 
 
B. Infekcije sa Mycoplasma gallisepticum i Mycoplasma meleagridis: 
 

1. Vrste na koje se odnosi: 
a) Mycoplasma gallisepticum: kokoške i ćurke. 
b) Mycoplasma meleagridis: ćurke. 
 
2. Program kontrole bolesti: 
a) Prisutnost infekcije potvrđuje se serološkim i/ili bakteriološkim testovima i/ili 

prisutnošću lezija vazdušnih kesica kod jednodnevnih pilića ili ćurića. 
b) Za ispitivanje se uzimaju uzorci: krvi, sjemena, briseva dušnika, nazalnih šupljina 

(choanae), kloake ili vazdušnih kesica jednodnevnih pilića ili ćurića  
c) Testovi za utvrđivanje Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis 

sprovode se na reprezentativnom broju uzoraka kako bi se omogućila neprekidna kontrola 
bolesti tokom uzgoja i nosivosti, odnosno prije samog početka nosivosti i svaka tri mjeseca 
nakon toga. 
 
C. Rezultati i mjere koje se preduzimaju: 

Test se smatra negativnim ukoliko nema reaktora a u suprotnom, jato je sumnjivo i na 
njega se primjenjuju mjere iz Dijela 4 ovog Priloga. 

 
D. Za gazdinstva koja se sastoje od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, Uprava 
može da odobri odstupanja od sprovođenja mjera za proizvodne jedinice bez bolesti na 
gazdinstvu koje je zaraženo pod uslovom, da je ovlašćeni ili službeni veterinar potvrdio da 
su te proizvodne jedinice potpuno odvojeni prostori za smještaj, držanje i ishranu a 
postupci koji se u njima sprovode sprečavaju širenje bolesti iz jedne proizvodne jedinice u 
drugu. 

 
 

Dio 4 
Kriterijumi za privremenu zabranu rada ili ukidanje odobrenja objekta 

 
1. Službeni veterinar privremeno zabranjuje rad objektu kojem je izdato odobrenje:  
a) kada više ne ispunjavaju uslove iz Dijela 2 ovog Priloga; 
b) do završetka sprovođenja odgovarajućeg istraživanja za bolest, kada je; 
– u objektu postavljena sumnja na pojavu Avijarna influence ili Njukastl bolesti; 
– jobjekat primio živinu ili jaja za priplod iz objekta u kojem je postavljena sumnja ili 

potvrđena Avijarna influenca ili Njukastl bolest; 



– došlo do kontakta kojim se bolest mogla prenijeti između objekta i mjesta izbijanja 
Avijarane influence ili Njukastl bolesti; 

c) do sprovođenja novih testova, ako rezultati kontrole sprovedeni u skladu sa Dijelom 2 
i Dijelom 3 ovog Priloga dajukazuju na sumnju na pojavu bolesti uzrokovanu sa 
Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum, Salmonella arizonae, Mycoplasma 
gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis; 

d) do sprovođenja svih mjera po nalogu službenog veterinara, ukoliko objekat ne 
ispunjava uslove iz Dijeloa1 tačka 1 podtač. a), b) i c) ovog Priloga. 

 
2. Uslovi za nastavak rada nakon privremene zabrane:  
a) ukoliko je službeni veterinar privremeno zabranio rad objektu radi pojave Avijarne 

influence ili Njukastl bolesti i ako je izvršeno prinudno klanje, može se 21 dan nakon  
izvršenog čišćenja i dezinfekcije dozvoliti nastavak rada objekta; 

b) ukoliko je službeni veterinar privremeno zabranio rad objektu radi pojave radi 
infekcije uzrokovane sa: 

1) Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum, ili Salmonella arizonae, može se 
dozvoliti nastavak rada objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono 
sprovedena testa u objektu u razmaku od najmanje 21 dana, prinudnog klanja zaraženog 
jata i izvršene dezinfekcije nakon prinudnog klanja; 

2) Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis, može se dozvoliti nastavak 
rada objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u 
objektu u razmaku od najmanje 60 dana.  
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